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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

IIpunor — Appendix

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonxysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja AR Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
Cynepaatusu (Superlatives)
1. Iq_ eMU elllaH Haie nme Our name
. Our most significant
2. ‘I_ eMMU elllaHbJaH Hajuare nume
’ name
3. ﬂ: nuHeBeXK Jlonro XuseH Long lived
b l . For ever living
4. ot ' /( : nHeBeXnsJaH Hajnonro xxuBex (Eucharistos)
5. / L: HeZXKob Boxecrsen Divine
6.1 _ ' b / 13 HeXXoBrJaH Haj6oxectsen : The most divine
' ‘o
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Tracing the script and the language of the ancient Macedonians

IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
7. e3uaH Hanuza Neckless of
necklesses
=7 . The most neckless
H
8. A | ¢3HaHsJaH ajHaHU3a of necklesses
9. I L HeS Haount Honourable
. The most
10. I - : HeSwJaH HajnaounTtuor honourable
11, 1 I oMU Hwmo Name
12. 1 I: oMMsJaH Hajumo The most name
13. 1 I oMUeSaH HaouwnTo nmo Honourable name
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
14. ‘9 Iib oMHMeSaHbsJaH Hajraouuto umo The most
. : honourable name
=¥ c ) The most hono-
15. "h y / I I : allHeMHWeSaHsJaH Hajnaounrior urable name
- umeHer (Papaon)
(Pharaoh)
I'.H_ Hajnaounrara The most
16. < y / b ] eBallHeMMWe¢SaHwJaH ume (@apacHuna) honourable woman
(Pharaoh)
17, w Z - | oMeHsJaH Hajnakpaj At the end (Finally)
[
Ennnna/MHOXHHA Ha MMEHKH — HewleHyBaHn/4wienyBanu popmu (Singular/Plural of nouns —definite/indefinite forms)
'
18. & /i oTJI Jleto Summer

§<A
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IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

TonkyBame
. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) R
Opurusat T'enepupana TpaHcKpumuyuja N Interpretation in AHrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
19. I [ /! HoTII Jlera Summers
20. ? Q 11 oMelll CaemTeHnK Priest
21. I 11 HoMelll CaelreHnunm Priests
22. E [ ulll Kamen Stone
23. H I | Nulll Kamemwa Stones
»
24. ) S eB slll aH Kawmena rpagba Temple
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)
Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja . Interpretation in AHTIHICKN
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
25. I <= HeB slll aH Kamenu rpanou Temples
26. /A ”/ Paponicol T'ocniomap Master (Lord)
27. I /A l/ HNPagoncol T'ocniopapn Masters (Lords)
The Master
28. r A /// oTPaponcol Tl'ocriopapoTt (The Lord)
The Masters
29. lA /// aTPagomncol’ T'octiopapute (The Lords)
3. <2 eBeXK Ko Alive
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Tracing the script and the language of the ancient Macedonians

IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonxysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja Wiri AR Interpretation in AHnrnucku
. . iring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
31. rq, r( o oTeBeX Kusoro The Living
32. V, I Ane[l Iena Children
3, A% 1'; J Owmalle]] Menara The children
34 3 .‘Q"j 3 _)1 y , I bJoMalle]l Heuara Moun My children
35) /.i.ol / V , I AHallel Henana Those children
36. 1} i AroB Bora God
37, m Il i Owmarob Borosure Gods
IMnkrorpadyckn 3namn (Pictogr afic signs)
38. ..' I I I AT'OBb Bbora God
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IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

rOJIEMUOT MOj Gor

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja Wiri Interpretation in AHnrnucku
. . iring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
39. * [// AJIOTICOT Tocnona Lord
40, P [MokojauK The dead person
41, m ‘N 3Mmuja Snake (cobra)
HNmumsa Ha npeqmu (B1agerenn) Ha (papaonoT u nuBHN conpyru (Names of the pharoh’s ancestorsand their wives)
7 Toj xomy .
f r bJoT Epiphan
42, l(ﬂ ‘i “‘? Eh( 1 \Il I l — HNelJeBull oMarob Goromte My ce (Beloved of Ptah)
BOCXUTYBaaT
=~ e3nJaH Hejze 6orosute it . .
43. r{ I \1' I I — oJeBuJl oMarob Ce BOCXUTYyBaaT Epiphania
. Haj6oxena ce
eBulaHeXKobjaH . .
44. . |A: I I K{ \/LE'I bJoMoJbBaHaroB BOCXHUTYBa Ha Haj Arsinoe
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

TonkyBame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja qHTaH)e.(.OH IECHO Ha 11EBO) Interpretation in AHTIHICKN
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
45 ! ("' eBeS Creron Adelphoi
: - (Bupoe)
)
46. A N> eBeSeXKulllH 1 Haumor Philadephoi
CBETOJ
47. r‘5=|=)"|W oTHUeSaHpJaH eXXulllH 1 Haumor Philopator
HAjOYUTHOT
~
48. /| )/5_.’ HHUeKeBoKaHbJ JyHakoT BeueH Soteres
e A Euergetai
49. I I A:- eMUell yJbeX Hob6poaeren (benefactor)
Haj6osxena ce
(—Ix’l I K{ \/;21 eBullaHeXobjaH BOCXWTYBA Ha Haj-
50. ri | \.I "-_/II oMU sJoMoJsBaHarob rosieM Moj bor  Arsinoe Philopator
oTUeSaHpJaH eXulllH wMO Ha ¥ HAIIKOT

HajO4YuT
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

IIpunor — Appendix

TonkyBame
. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) R
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja » Interpretation in AHTIHICKN
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
. Hajooxena ce Boc-
eBulaHeXKobjaH .
51. r_["" 1L A V", —_— pJoMoJeBaHarob Xﬁz}.’%a;aﬂiaér}?;?[ Arsinoe Philadelhos
oBeSeXulllH oMU )

vIN=1

HalIInuoT CBETOJI

lA=|IR

([ NEA

oM sBe¢C arob oJoBaH

Ha najronemuor
6or mobega Moja

Berenice Euergetai

eMUell yJbeXK oMU el comnpyra Ha
Hobponeren
Turyam na miann npucxyxamakn (Categories of young maids)

0oTe¢C oMarob ¢3jaH

Hejze 6orosute

| W v</A 2y 11(cT)eBull ; ,
> lm M“M"“r“ |f<<[ L} QI| |I|I|I'.'I=1 oTeé ol\jlar?)BHe;SjaH IC-;I(:]?ZeHGCoerJ(I)SIiZ Athlophoroi
all(cT)eBu[l CHTE i1 ce AuBaT
, Ce nuBU (BOCXUTY-
; B aH all(cT)eBull ) Ha Goror AHa- .
54. !‘!\‘Z r;" F/_lll /V(f\ arob aH all(cT)eBu Ba) Ha 60roT AHa Kanephoroi

alleHaHA

Hera (6or Ha
o6HOBaTa)
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

OpuruHan
The original

I'enepupana TpaHCKpUNIYja
Generated transcript

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO)

Wiring for sound

(in cyrillic alphabet from right to left)

TonkyBame
Interpretation in
contemporary
Macedonian

AHTIICKA
Equivalent in English

Oo0pakame KOH rocnogapure — exHuHa/MHOXKIHA U co wienysame (Thewaysof Callingthe Masters—singular/plural and definite forms)

FET R ITo name .
A ( 1 eBe3aH MoM Our way of calling
3. b“’x‘ r ‘f// - I oTJlapgomncol’ HapeKyBaH the Master (Lord)
= Tl'ocniopapoTt
ITo mame .
Fi
Y e < eBe3aH oM Our way of calling
56. 1**‘:4? I A ff! LII Wllaponcoll Iiiiiiﬂiiﬁf the master (Lords)
i eBeXKaH oM * Monte Ha XHBO .
57. M l/A, ;ﬁﬁfg_ |1 aTJlagomcol’ rocrofapu (SKuBm Y (Ii\;er ds)as ers
- rocrnogapm)
ITo mame rocno-
r A < Il A < n. ef;g;%ﬁg? papot no Hamre ;| We call the master
58. #j 2= ?I r /4 2 o ‘ TOCTOAApOT of the master
eBe3aH oM el'A
oTlazorcol (BpXOBeH cBellTe- (Sacred)
HUK)
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja Wirine for sound Interpretation in AHnrnucku
The original Generated transcript (in cyrillic alph fbe { from right to left) contemporary Equivalent in English
i P g Macedonian
eBe3aH MoB A A Bue ru Bukare
£ £ JTagoncol’ I'octiopap u rn And you call the
/ v
59 Aﬂ; LI A[Xf LI - eBe3aH U Bukare I'ocnomap master and call the
master (Sacred)
Jlapgoncol’ (Csern)
2 P H H . B
I o a a MOJOT rocCIo ,
60. or ‘ Y/ 4 1 ulllagoncol’ gMoM lap KaMEHOT My master’s stone
Jurarypm co na (Ligatureswith on, at)
61. ﬁ ﬁ ellnaH Hajuener The most respected
62. : ):‘; I‘I- eMeCWaH HajcemejcTBo The best family
63. ‘ N pBe3aH Hapeuen Called
: - T

Ipunosn, Onx. Mat. Tex. Hayku, XX VI, 2 (2005), c. 7-122
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IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja Wiri Interpretation in AHnrnucku
. . iring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
64 E 5 eBe3aH Hapeue Called
HNmuma Ha GOrOBH — €rHNETCKH €O MPEBOJ HA AHTHYKO-MAKEJOHCKH H HA AHTHYKO-TPUYKH
(The Gods names — ancient Egyptian with translation in ancient Macedonian and ancient Greek)
6 Vy I I II(, < I- ‘s ar?)%aﬁ?g—?gl{‘l A Ha Erunkanure Egyptian God
: Wi el — V L Boror Ananena : Ananetsa (Osiris)
I AI l '( I1 eBe3aH oM A Hal_{aim;l::’rrgor Our people call him
66. M R | R nJl Arob I:{a ]_}IIIyMaTa the god of forests
(obHOBaTA) (renewal)
l, Boror Ananera
7 w u I I I - arob aTeHaHA Ha JI’got Goddess Ananeta of
: [ 54 A W adll (cBeTIOCHHOT sunrise ray (Isis)
3pak)
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IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

TonkyBame
OpuruHan I'enepupana TpaHCKpUNIYja qHTanig;n J}efHO }rllzneBo) Interpretation in AHrnucku
The original Generated transcript (in cyrillic alph fb (t) er(r)r];lri ht to left) contemporary Equivalent in English
i phabet from fight fo fe Macedonian
Hajcetnoro
_ |5=> ' I ib allHeMMeSaHbJaH Ha m]e e, Haj- ) }Il’haraoh, the 1
. | r ’ rightest, our people
68. ‘__r-.!;gs;- it 17 IF ; |fAl | |<L |1 HeSvJaH eBe3aH oM cBeTsimoT, MouUTe cai;l him the (?odlz)f
uoTJI arob F'o Hapekypaat the Summers
Oor Ha JieTaTa
69. ,ﬂ‘l l I rj ajum3 arob oTyT Tyto 6orot 3mmja: Thoth god cobra
L 1
» . Borot 3muja Ha | God Seth (snake) of
70- o I I I arob ¢3Y aH O ajum3 YCTHETO the Delta of the Nile
71. / J‘E I I I HyCAaH E arob Boror e Ha Acyan: The God of Asuan
72. / m— I l I HHWolllaH arob Borot Hammmon The God of ours
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

TonkyBame
. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) R
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja N Interpretation in AHrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) Macedonian

NMuma na GOI‘OBI/I — AHTUYKO-T'PYKH CO MPEBOA HA AHTHYKO-MAKETOHCKHN
(The God’'snamesin ancient Greek with tranglation in ancient Macedonian)

: 3 P
} = = BoroT Ha
a1,< ]:\.hl 1 ¢C arob aH
b eTellleXKaHeS H CBfIZéIIEiZTa God Hefest

HNMmuma Ha 00rosu — AHTHYKO-MAKETOHCKHA
(The names of ancient Macedonians Gods)

74. H 1 I I I eS arob CE@Z?IO;H;I:a The God Zeus
75, ﬁl l I ' L eS aroB oBelllaH Haumos Gorma |\ 504 7eus

4 CBETIIMHATA
™ Boror Ca The God of
A
7 L I I I aCarob (na no3jara) wineyards

et

1. J I | l oXaroB Borot Xo The God of war
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IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja Wiri Interpretation in AHnrnucku
. . iring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
78. ! 9 [I] oIl arob Boror I1o The God [Dzho]
79. . |< I I I uB arob Borot Bu The God [Vi]
80. >I I I oB arob Borot Bo (Bopga) The God [Vo] of the
= 51 water
81. m <I I I eB arob Borort Be The God.[Ve] of the
builders
82. m ( I I I aK arob boror Ka The God [Ka]
83. )l““ "_"] e]l arob Boror e The God [De]
84. m J( I I I ajum3 arob Borot 3muja The God Snake
Boror JTtla The God [Ltcha] of
85. U a4JI arob (Ha CBETIIOCHHOT )
' the sunrise
3pax)
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Xo

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja Wirine for sound Interpretation in AHnrnucku
The original Generated transcript (in cyrillic al hz;gb (t) er(r)r];lri ht to left) contemporary Equivalent in English
cyritic aiphabet from rght fo fe Macedonian
The God [Li] of the
86. A_ ‘“ I AI I I uJl arob Boror Jla renewal
Cremrrennukn kiacu (Categories of priests)
IMeunaTta Ha G0rOT . .
87. I S I I Ily, I HeS arob oMalle/] A CBeTIHATA High priests
Heua Ha
88. Ilfll y, I HoMelll oM alle]] R Prophets
They are God’s
89. V j I ﬂ'r allell ¢C ATOb aH Ha 6ora ce gerna “hildren
J_Il 1 enarta na Jea :The children of Dea
90. 4 AellaHoMalle]l boxumna majka) —: (Mother of Gods) —
]
MaxkenoHnu Macedonians
v Heuana Ha 60roT ;| The children of the
91. m<cLy j I oXaroB aH aHalle]l God of war

Contributions, Sec. Math. Tech. Sci.,, MANU, XXVI, 2 (2005), p. 7-124




T. Bosevski, A. Tentov

111

IIpunor — Appendix

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja . Interpretation in AHnrnucku
L Wiring for sound P
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
9 ﬁ | J-II 1 Ae[dlaHoMalle]l Heuata Ha [lea u | The children of the
. I y" oLl arob aH Ha borort Llo God [Dzho]
IMoumu co Se (cBetno) (Termswith [Dze] — Bright)
93. I — HeS Cserau Bright
94. E v1 oBeS CaeTnuHa Light (brightness)
95 _'\I AeS CaeTtna Bright
96. - : \ —_—— vhl A plll aH oBeS CseTnnHa Hama Our light
. HajHanu3a The most neckless
- |3
7. ‘] = -”1:7’—’ AeS ¢3uaHjaH CgeTtia of necklesses bright

Ipunosn, Onx. Mat. Tex. Hayku, XX VI, 2 (2005), c. 7-122



112

Tracing the script and the language of the ancient Macedonians

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

IIpunor — Appendix

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
IToum 3a kamen — (ancient Macedonian term for the stone)
98. | ulll ln Stone
IMoumu co kamen (1) (Terms based on the term stone)
99. r yr oTallulll TBpy KaMeH Hard Stone
4 Ha xamen .
100. 2 & Jé_ bJeB ulll aH — Built on stone
101. eB blll aH Kawmena rpan6a Temple
102. l I s HeB slll aH Kamenu rpanou Temples
€ 3 | sl £ Kamenu rpanou .
103. Yo ’ 3 UeSUeB slll aH BT Bright temples

Contributions, Sec. Math. Tech. Sci.,, MANU, XXVI, 2 (2005), p. 7-124



T. Bosevski, A. Tentov

113

Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

IIpunor — Appendix

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
104. ,c 5 ( I ( B MeB sl aH Kamenuse rpagou: These temples
$ | Brpapen Bo o
105. 4 s /( S HeB HeB w1l aH KaMeHH rpanoH Built into temples
106 : _ \1 < ( I 3 eB HeB wlllaH ?;lflil:lae];e;s To be embroidered
: b e3eB (written) in temples
KaMeHHU Ipajdu
107. ’g / HeB aH slll aH Ha xauen On stone made
b g HaInpaBeH
108. ¥ / ﬁ eHe3eBaHulllaH Ha kaven On stone
HaBE3EHNU embroidered
109. — A plll aH Hama Our
- -
110. Y AellaH Crarya Statue
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

TonkyBame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja qHTan.(.OH J}eCHO HZHeBO) Interpretation in AHnrnucku
The original Generated transcript . . Amng Tor soun contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
- 2
111. 1/ Y ¢3oJlaH Cnuka (Hape3) Image (picture)
112 Ty r Vv oTeBeXK 3oJlaH XKwuaTa cnuka The living image
: iy Vo r : g 1mag
113. &: ( - eBeXK Kuso Alive
114 L r“ s | V// oTallullIBB¢3oJlaH CnHKa(Hape3) BO 1 hard st
. 5 -‘i; 1 ryr < < Y e cremna TBpA mage on hard stone
Y < r A/ Penu BO TBPA Scribes on hard
s, [0 €% / ‘!’ V=% ¢V_94  oTelwllIBBaCrIePaH o o
; q : B Eayptian Seribe
116. ’,‘511{ , / _I-a_'l / eHallsI'aH sJePaH Peuku Ha I'ynane (Hieroglyphs)
117 L }T’. v ,q / allsJePaH Peuxu Scribes
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

OpuruHan

The original

I'enepupana TpaHCKpUNIYja

Generated transcript

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO)

Wiring for sound

(in cyrillic alphabet from right to left)

TonkyBame
Interpretation in
contemporary
Macedonian

AHTIICKA
Equivalent in English

118. r" F I / I q / MHHWePH Hammre penkn Our scribes

119. 1 ' - 1' q / oMUl ePH Mowu peukn My scribes

120. m 1 L oMaC Camo Only

21 (A | q /I S—lL _I';; VePHeSoMaCalTsl'aH %;‘f;gfg{‘;“ Only tslé‘:iﬁeggption

122. ;; P AwnoPaH Kyxka House

123. ’ ,P 3 / P eB slll aH HoP Ka]?IpXOBHa. Supreme office

* nejapuja

124. ‘5 “*‘; P ﬁ P ¢HHZI;IIO%?I_(I)P3H KyKaIT?, iz g;ueTo (Houlgc;1 erilllreh‘llfouse

(Temoro) of the heart’ — body)

Ipunosn, Onx. Mat. Tex. Hayku, XX VI, 2 (2005), c. 7-122
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
AHNoPaH Kyka Ha
Pharaoh’s H
123 ,‘ v/ I *+ P allHeMMeSaHpJaH (bapaomoT arach’s House

L1}

127. * :—, I eXKellaH Hapex Hope

Cep3aumm (Conjunctions)

128, ¥ | u 7 And

£

.|
; e Ha co6up Ha
126. & y = alle2K uC aH mpopommTe Prophets assembly

2o, — A A But
As well as (also,
130. mi A: J1e3 Kako n 100)
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja Wiri Interpretation in AHnrnucku
. . iring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
8 J
131. : I.I pjallaHU U na And
132. ?; ? I el Herosuot His
7
133. ‘E( (( BB Bo In, On
HNmunma na apxasu u Hapoan (Names of territories and peoples)
134. ‘1‘% r DUj oTTIsyl'AaH Eruner Egypt
135. ( | # eBWeCpJaHuCaH Ha Cunaj cute Sinai
_t ; Hajronemuor Bor The greatest god
136. _Dnl L - :jl ' E MHaHsTaHoJeBaHarob Yo ra THamm [C?I(\)I]et(;t;l "}l::)am
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IIpunor — Appendix
Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
137. < v I-U$ eBallallpyl" I'ynuse These Egyptians
138 1 L > oM allsyl'aH Ha 'ymamo To the egyptians
139. / _I"J eHallsl'aH Ha fynaHe The Egyptians
140. <:, l ¢BrJaHaJl aH Ha [lanajuuse Danai’s
141. <: , l e¢eBrJaHa]Jl Manajum Danai
£ i .
142. L', olIHaHall aH Ha (beCTHBaHOT At the festival (fair)
3om (manafypor)
- Al . .
i _, II{ olIHaHaIl aH Ha nanafypot Ha At the festival (falr)
143. 1)‘ ¥ of the assumption
e eXellaH HajexXTa (hope)
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

IIpunor — Appendix

Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana TpaHcKpumuyuja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
144. J V 2 yJaUHe3aH Ce Ha3znauyBaat = Being appointed
Hpyrn (Other)
145. 3{ ,r bjoT Toj He
N Embroide (writes
146. ! \1< e3eB Bese beautifully)
147. /Ar ru JloTolln Op rpapor From the town
148, . & / < HeBe3aH Hapeuen Called
# 2
149. } 7 e3HaH Hanuza Neckless
150. m :1 bJoM My (mine)

Ipunosn, Onx. Mat. Tex. Hayku, XX VI, 2 (2005), c. 7-122
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
151. I oM Jac I
152. I 1 oM Mowu My (mine)
153. I v HoB Bue You
154. It ) NB&J JaBn Decreed
155. ‘ﬁ 1{ b | oMB&J Hapepysame We ordered
156. ‘ { aH Ha To (on, onto)
= * o ,. o
157. m , I n ellsb Ia 6une To be
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) Tonkysame
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja . Interpretation in AHnrnucku
. . Wiring for sound . . .
The original Generated transcript . - . contemporary Equivalent in English
(in cyrillic alphabet from right to left) .
Macedonian
158, M 11741l ATOB aH ATOB Bora na Bora God of God
159. -." _g alloPaH Taxwu (Hapura) Lament
160. m / il HeJ Muanenue (cuH) Offspring
161. J' b | f — eHel Ponengen Birthday
{ : Hamure .
162, | ¥ yd (Iq. HUaK oMU elllaH worpuaenn Our enemies
Construction of the
163. L / < >I I I HeB 0B arob T'panba na Boror god of waters (water
Ha BojiuTe (KaHaw)
canal)
164. m l l oTaTAaH Ha raTo Father’s
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Hewugpupanu 360posu 00 cpeonuoiu uiexciu Ha kamenoiu 00 Poszeia — (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

TonkyBame
. Yurame (071 IECHO Ha JIEBO) R
OpuruHan T'enepupana Tpanckpumniyja Wirine for sound Interpretation in AHnrnucku
The original Generated transcript (in cyrillic alph fbe { from right to left) contemporary Equivalent in English
yn P & Macedonian
OBoj u3pas e u3BefeH of l_
165.. IPETXOMHUOT (TO HEMa Ha aTA Tatko Father
KaMEHOT)
166. ’ I d eHNHe¢CaH Hacnepnuk Successor
I1a e u Mmnagenye . .
167. - JV/AJ[ /_) - | I_ HopJ »J M all (CHH) Ha HETORHOT Offspring of his

AyC oBJlagoncol master (lord)

rocnogap
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